March 18, 2018

Fourth Sunday of Great Lent / St. John Climacus / Tone 8

18 mapra 2018 rona. Henens 4-s1 Benukoro nocra. [Ipn. Moanna JiéctBuunuka. ['nac 8-ii.

Mu. Konona Hcaspuiickoro. [Ipmu. Axpuana [Tomexonckoro, Spocinasckoro. O0pérenue
Morreit 6reB. kHH. Pedmopa CmoséHckoro u yan ero Jlasima u Koncrantana, SIpocnaBckux
qya0TBOPIIEB (Ciy:k0y 3pu 19 centsiops). O0pérenue morei cBT. JIyki UCIIL., apXHer.

CumbpepononabeKoro

Sources:

http://www.saintjonah.org/lit/
http://www.patriarchia.ru/bu/2018-03-18/
http://days.pravoslavie.ru/Days/

http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml

http://azbyka.ru/days/

http://posledovanie.ru/posledovaniya/posledovaniya-2018/

http://drbo.org/

Hours: Troparia: Resurrection; G: Saint; Kontakion:
Resurrection.

At the Third Hour:

Resurrectional Troparion
Glory...

Troparion of the Martyrs

Both now...

Theotokion from the Horologion
Kontakion of the Martyrs

Ha 1-m u 6-m yacax — Tponapb BOCKPECHbIH.
«CnaBa» — Tponaps Tpuoau (mpm. Moanna).
Konmak Tpuomu (mpm. Moanna).

Ha 3-m 1 9-m yacax — Tponapb BOCKPECHBIH.
«CnaBa» — tpomnaps Tpuoau (nipr. MoanHa).
Konnak BockpecHBIi.

Resurrectional troparion, tone 8:

From on high didst Thou descend, O
compassionate One; / to burial of three days
hast Thou submitted / that Thou mightest free
us from our passions. / O our Life and
Resurrection, O Lord, glory be to Thee.

Tponaps BockpéceH, riac 8:

C BBICOTBI CHU3IIEN ecH, biraroyrpoone, /
norpe0eHue MPUSUT €CH TPUIHEBHOE, / 1a HAC
cBoOomuiu crpactel, / Kupote u
Bockpecénue name, ['ocnioau, cinasa Te6e!

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit,

Caasa Oruy u Ceiny u Cesaromy /Jyxy,

Tone 1:

O John our father, saint of God, / thou wast
revealed as a citizen of the desert, / an angel in
a body and a worker of miracles. / Through
fasting, prayer and vigils thou hast received
heavenly gifts of grace, / and thou healest the
sick and the souls of those that turn to thee
with faith. / Glory to Him who gave thee
strength; / glory to Him who crowned thee; //
glory to Him who through thee grants to all
men healing.

Tponaps Tpuonu (npenonooHoro Moanna),
riac 1:

[TyCTEIHHBIN )KUTETb U B TEJIECH AHTEN,/ 1
qyA0TBOpEIl IBAJICS ecr boronoce 0Tue Har
Hoanne:/ moctoM, 64EHHEM, MOJIATBOIO
HeOECHAs TapOBAHUS IPHAM,/ HCUEIISICIITH
HEJIY’KHBISA, ¥ AYIIU BEPOIO MPUTEKAIOIIUX TH./
Cnasa JlaBmieMy TH KPEMoCTh:/ cliaBa
Benuasmiemy 1s:// cnasa JleiicTByronemy
TOOOKO BCEM UCLIEIIEHUS.
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Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HbIHe ¥ NPIACHO ¥ BO BEKM BEeKOB. AMIHbD.

Theotokion from the Horologion

Resurrectional Kontakion, tone 8:

Having risen from the tomb, Thou didst raise
the dead and resurrect Adam, / Eve now dances
with joy at Thy Resurrection. / And all the
ends of the earth keep festival at Thine Arising
from the dead, / O Most Merciful One.

Konmak Bockpécen, rimac 8: [Togo6en: Sko
HAYaTKH:

Bockpéc u3 rpoba, ymEpIIIbIs BO3IBHUII €CH, /
1 Ajama BOCKPECHI ecH, / 1 EBa JUKYET BO
TBoéM Bockpecénuw, / ¥ MUPCTHN KOHIIBI
TOPYKECTBYIOT / €3KE U3 MEPTBBIX BOCTAHUEM
TsorM, MHOTOMHAJIOCTHUBE.

At the Sixth Hour:

Resurrectional Troparion
Glory...

Troparion of the Martyrs

Both now...

Theotokion from the Horologion
Resurrectional Kontakion

Ha 1-m u 6-m yacax — Tponapb BockpecHbIi. «CraBay —
tponaps Tpuoau (mpm. Moanna). Konnak Tpuoau (mpm.
Hoanna).

Resurrectional troparion, tone 8:

From on high didst Thou descend, O
compassionate One; / to burial of three days
hast Thou submitted / that Thou mightest free
us from our passions. / O our Life and
Resurrection, O Lord, glory be to Thee.

Tpomnaps Bockpécen, riac 8:

C BBICOTBI CHU3IIEN ecH, biraroyrpoone, /
norpe0eHue MpHsT eCh TPUIHEBHOE, / 1a HAaC
cBoboavmu crpactéit, / JKusoré u
Bockpecénue name, ['0cnioau, cnasa Te6e!

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit,

Caasa Oty u Ceiny u Caromy Jlyxy,

Tone 1:

O John our father, saint of God, / thou wast
revealed as a citizen of the desert, / an angel in
a body and a worker of miracles. / Through
fasting, prayer and vigils thou hast received
heavenly gifts of grace, / and thou healest the
sick and the souls of those that turn to thee
with faith. / Glory to Him who gave thee
strength; / glory to Him who crowned thee; //
glory to Him who through thee grants to all
men healing.

Tponaps Tpuonu (npenonooHoro Moanna),
riac 1:

[TyCTEIHHBIN KUTEIb U B TEJIECH AHTEN,/ 1
qyA0TBOpEIl ABAJICS ecr boronoce OTue Harn
Hoanne:/ moctoM, 64EHUEM, MOJIATBOIO
HeOECHas TapOBAHUS TPHAM,/ HCIEIISICIITH
HEJY’KHBISA, ¥ AYIIU BEPOIO MPUTEKAIOIIUX TH./
Cnasa JlaBmieMy TH KpPEMocCTh:/ cliaBa
Benuasmiemy 1s:// cnaBa JléicTByronemy
TOOOKO BCEM UCLIEIIEHUS.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HbIHe ¥ NPACHO ¥ BO BéKM BEeKOB. AMIHbD.

Theotokion from the Horologion

Tone 4:

Truly the Lord hath set thee as a fixed star in
the firmament of abstinence, / giving light to

Konnak Tpuonu (mpenonoouoro Moanna), riac
4:

Ha Beicoté ['ocnonp Bo3aepikaHus UCTUHHA T
TIOJIOXKH,/ SIKOJKE 3BE3/1y HEJIECTHYIO,




the ends of the earth, // O father John our
teacher.

CBCTOBOJISIIYIO KOHIIBL// HacTaBHuue MoanHe
OTYE HAIIL.

Jlutyprus cBT. Bacunust Benukoro.

Ha IMPOCKOMU WU 3arOTOBJIAIOTCA YETBIPC AFHH& — JJII BTOPHUKA, CPEAbI, YCTBCPra U MATHUIBI.

At the Liturgy

Ha Jlutryprumu

On the Beatitudes, 8, from the Octoechos.

Tpertuii antudon, 06b19HO bridxkeHHBI I1aca —
8.

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when
Thou comest into Thy Kingdom.

Bo IlapctBuu TBoéM nomsiny Hac, ['ocmomnu, /
erna npungenu, Bo L{apcteuu TBoEM.

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

Braxénu HANH TyXOM, / SIKO TEX €CTh
[{apcTBo HebécHoe.

Blessed are they that mourn, / for they shall be
comforted.

braxxéun mnagymmu, / IKO TAM yTEmaTcs.

Blessed are the meek, / for they shall inherit
the earth.

bnaxénu kpoTimy, / KO THM HACTIEIAT 3EMITIO.

Blessed are they that hunger and thirst after
righteousness, / for they shall be filled.

brakéHu Amuynuy 1 sKaxIyIiy mpasasl, /
SIKO TUM HACKITATCH.

Blessed are the merciful, / for they shall
obtain mercy.

BiaxkéHn MIJIOCTHBHM, / SIKO THH
MOMAJIOBAHH OYIYT.

1. Remember us, O Christ, Thou Savior of the
world, as Thou didst remember the thief upon
the Cross; and account us all worthy of Thy
heavenly kingdom, O Thou Who alone art
compassionate.

[Momstan Hac, Xpucté Cnace Mipa, / sikoxke
pa300itHUKa TOMSIHYIT €CH Ha péBe: [ U
ciono6m Beex, Exnne 1enpe, / He6ecHomy
[lapctButo TBoEMY.

Blessed are the pure in heart, / for they shall
see God.

Baaxénn uncTum cépauem, / siko Tan bora
Y3pAT.

2. Hearken, O Adam, and rejoice with Eve; for
He who of old stripped you both naked, and by
deception hath taken all of us captive, hath
been set at nought by the Cross of Christ.

Caprum, Agame, U pagyics co EBoro: / fiko
OOHaXUBBII TIPEXE 00051, / U IPENECTUIO
B3eM Bac IIEHHUKH, / KpectOM XpUCTOBBIM
yrpa3IHICS.

Blessed are the peacemakers, / for they shall
be called the sons of God.

Baa:kéHu MHPOTBOPIEL, / SIKO THH CHIHOBE
Boxun HapekyTcst.

3. Nailed of Thine own will to the Tree, O our
Savior, Thou didst deliver Adam from the
curse which came through the tree, and hast
rewarded that which is in Thine image with a
dwelling in paradise, in that Thou art
compassionate.

Ha npése npurBoxnéH ObiB, Criace Harl,
BOJICIO, / SKE OT IpéBa KIATBBI AJlaMa M30aBUIT
ecH, / Bo3nad, siko Llenp, éxe mo 00pasy, u
paiickoe cencHue.

Blessed are they that are persecuted for
righteousness sake, / for theirs is the

Baa:kéHu M3rHAHU NPABIBI Pajan, / IKO TeX
ectb IlapcTBo HeGécHoe.
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Kingdom of Heaven.

4. Today is Christ risen from the tomb,
granting incorruption unto all the faithful; and
He reneweth the joy of the myrrh-bearing
women after His suffering and resurrection.

Jaech XprcTOC BOCKpEC OT rpoda, / BceM
BEPHBIM MOJ1as HETICHUE, / U PATIOCTh
OOHOBIISICT MVPOHOCHIIAM 110 CTPACTH U
Bockpecénun.

Blessed are ye when men shall revile you
and persecute you, / and shall say all
manner of evil against you falsely, for My
sake.

Biaxkénn ecté, eraa moHOCAT BaM, /
U3KEHYT, U PEKYT BCSIK 30J1 IJIAroJl Ha Bbl,
Jukyme MeHé paau.

5. Rejoice, O wise myrrh-bearing women, who
were first to behold the resurrection of Christ,
and who proclaimed to the apostles the glad
tidings of the restoration of the whole world!

Panyiitecss Myapbis 5keHBI MVPOHOCHUIIB, /
népBbist XprcTOBo Bockpecénue BiaeBa, / u
Ero6 Bo3BecTHBINA aliOCTOIOM, BCEro Mipa
BO33BaHME.

Rejoice and be exceedingly glad, / for great
is your reward in Heaven.

PanpyiiTecs u BecemTecs, / IKo M3/1a Bala
MHOra Ha Hedecéx.

6. O ye apostles, who are manifestly the
friends of Christ and are to be enthroned with
Him in glory: Entreat Him with boldness, that
He intercede for us, for ye are His disciples.

Jpy3u XprcTOBBI aniOCTOIH siBIbIIECS, /
conpectonsHu Erod cnase 6vrty umyiie, / co
nep3HoBeHreM Tomy Ham npeacTartu, / Ko
yuenunpl Ero momnirecs.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty n Ceiny n Caromy J1yxy.

Triadicon: 7. O unoriginate Trinity, indivisible
Essence, Unity equally enthroned, equal in
honor and glory, transcendent Nature and
Kingship: Save us who praise Thee with faith!

Tponuen: be3nagansHast Tpowiie,
Hepasnénsroe CymiectBo, / ConpectonbHas
Eninunne, EnnnouéctHas cnasoro, /
[penauansuoe EctectBo u LlapceTtso, / criacai,
YK€ BEPOIO BOCIIEBAIOIINX T1.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHE H NPHUCHO U BO BEKH BEKOB. AMAHbD.

Theotokion: 8. Rejoice, spacious habitation of
God! Rejoice, ark of the new covenant!
Rejoice, jar whence the heavenly Manna is
given unto all!

boropoauuen: Pamnyiicsi, boxxue mpoctpanHoe
Bmectnnumie; / panyiicsi, Kopuéxe HOBaro
3aBéta; / panyiics, pyuko, u3 Hesbke manna
BCEM Jaaecs HeOecHasl.

Troparia & Kontakia B xpame boroponunsl — Tpomnapb BOCKpEeCHBIH, Tponapb Xxpama, Tponapb Tpuoau (npim. MoanHa);
KOHJaK BocKpecHbli. «CnaBa» — koHgak Tpuoau (npn. Moanna), «1 HbIHe» — KOHJIAK XpaMa.

Resurrectional troparion, tone 8:

From on high didst Thou descend, O
compassionate One; / to burial of three days
hast Thou submitted / that Thou mightest free
us from our passions. / O our Life and
Resurrection, O Lord, glory be to Thee.

Tponaps BockpéceH, riac 8:

C BBICOTBI CHU3IIIEN ecH, braroyrpoone, /
norpeOeHre MPHSLT €CH TPUIHEBHOE, / 1a HAC
cBoOomuiu crpacteld, / Kupote u
Bockpecénue name, ['ocnioau, cnasa Teoe!

Troparion of the Temple, Tone 4:

Tponaps xpama: riac 4:




Today we Orthodox people joyfully celebrate /
thy glorious coming among us, O Mother of
God, / and gazing upon thy most pure image,
we say with compunction: / Shelter us with thy
most precious protection, / and deliver us from
all evil, / and pray to thy Son, Christ our God, /
that He save our souls.

JlHech OJIarOBEPHHH JIIOAKE CBETIIO
npasauayem,/ ocersiemu TBoim, boromaru,
npuniecTeueM,/ u k TBoemy B3uparoiie
npedncToMy 00pa3sy, YMHIBHO raronem:/
MOKPBIi Hac YyecTHRIM TBovM [TokpOBOM/ 1
n30aBU HAC OT BeAkaro 371a,/ mossin CeiHa
TBoero, Xpucra bora namero,// cnactv aymm
HAIIIA.

Tone 1:

O John our father, saint of God, / thou wast
revealed as a citizen of the desert, / an angel in
a body and a worker of miracles. / Through
fasting, prayer and vigils thou hast received
heavenly gifts of grace, / and thou healest the
sick and the souls of those that turn to thee
with faith. / Glory to Him who gave thee
strength; / glory to Him who crowned thee; //
glory to Him who through thee grants to all
men healing.

Tponaps Tpuonu (npenonooHoro Moanna),
riac 1:

[TyCTBIHHBIN KATEIb U B TEJIECH AHTeN,/ 1
qyA0TBOpEI SIBUJICS ec boronoce 0Tue Hain
Hoaune:/ moctOM, O1EHUEM, MOJIUTBOO
HeOECHas TapOBAHUS IPUUM,/ UCIICISICIIIN
HEJY)KHBIS, ¥ AYIIH BEPOIO MPUTEKAIOIIUX TH./
Cnasa /laBmemMy TH KpEIocTh:/ cliaBa
Benuasmemy 1s:// cnasa JléicTByronemy
TOOOI0 BCEM UCLICIICHUSI.

Resurrectional Kontakion, tone 8:

Having risen from the tomb, Thou didst raise
the dead and resurrect Adam, / Eve now dances
with joy at Thy Resurrection. / And all the
ends of the earth keep festival at Thine Arising
from the dead, / O Most Merciful One.

Konnak Bockpécen, riac 8: [Tonooen: Sko
HAYaTKU:

Bockpéc u3 rpoba, ymEpIIIbIsS BO3IBHIII €CH, /
1 AAMa BOCKpecH ect, / 1 EBa mukyet Bo
TBoéM Bockpecénuu, / 1 MUPCTAN KOHIIBI
TOPYKECTBYIOT / €3KE U3 MEPTBBIX BOCTAHUEM
TsorM, MHOTOMHAJIOCTHUBE.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Creiny u Cesaromy JIyxy.

Tone 4:

Truly the Lord hath set thee as a fixed star in
the firmament of abstinence, / giving light to
the ends of the earth, // O father John our
teacher.

Kounnak Tpuonu (mpenonoouoro Moanna), riaac
4:

Ha Bricoté T'ocnione Bo3aepKaHust HCTHHHA TS
MOJIOXKH,/ SIKOJKE 3BE3/Y HEJIECCTHYIO,
CBETOBOJISIIYIO KOHIIBL// HacTaBHuue MoanHe
OTue HalIll.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHe U NPHUCHO U BO BéKH BeKOB. AMHHb.

Kontakion of the Temple, tone 3

Today the Virgin doth stand before us in
church, / and with the choirs of saints invisibly
prayeth for us to God. / Angels worship with
hierarchs, / apostles rejoice with prophets, / for
the Theotokos prayeth for us to the pre-eternal
God.

Konnak xpama: Kongak, riac 3.

JIéBa iHEeCh PEICTONT B IEPKBH/ U C JINKU
CBSITHIX HEBIJIUMO 3a HbI MONuUTCs Bory,/
AHren co apxuepén MOKIAHAOTCS,/ amoCTOIH
e CO IPOPOKHU JIMKOBCTBYIOT:// Hac 60 paau
moOaut boropoauna Ipeséunaro bora




The Eplstle IIpokumen, ajmuiryrnapuil 1 npuyacTeH — BockpecHsle u nprl. Moanna. Anocron u EBanrenue — Henenu 4-it

Benukoro nocra u npn. Moanna.

Deacon: Let us attend.

Jlnaxon: Boumem.

Priest: Peace be unto all.

Wepeii: Mup BceM.

Reader: And to thy spirit.

Yrer: Y nyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Jlnaxon: IIpeMynpocTh.

Reader: The Prokimenon in the 8th Tone:
Make your vows / and pay them to the Lord
our God.

UYren: [Ipokumen, rnac 8: [Tomonnrecs u
Bo3maanre / ['ocnoneBu bory Hamemy.

Choir: Make your vows / and pay them to the
Lord our God.

JIuk: ITomonrecs u Bozmaaure / ['ocnonesu
bory namemy.

Reader: Stichos: In Judea is God known; His
name is great in Israel.

Yrer: Ctux: Benom Bo Mynéu bor, Bo
Wspaunu Béaue Vmst Ero.

Choir: Make your vows / and pay them to the
Lord our God.

JIux: ITomonarecs u Bo3ganure / ['ocnonesu
bory namemy.

Reader: In the 7th Tone: The saints shall boast
in glory and they shall rejoice upon their beds.

Yreu: [IpenonooHoro Moanna, rac 7:
BocxBassitest nmpenogOOHuK BO ciaBe,/ U
BO3PAIYIOTCS Ha JIOKaX CBOMX.

Choir: The saints shall boast in glory and they
shall rejoice upon their beds.

Jluk: BocxBansTes mpenogo0OHUH BO CllaBe,/ 1
BO3PAIYIOTCS Ha JOKaX CBOMX.

Deacon: Wisdom.

Jlnakon: [IpemynpocTs.

Reader: The Reading is from the First Epistle
of the Holy Apostle Paul to the Hebrews.

Uren: Ko EBpesm I[locnanus Cesitaro
Anocroina IlaBna urenue.

Deacon: Let us attend.

Jnakon: Béamem.

ENGLISH

IJEPKOBHOCJIABAHCKHHU

[Hebrews 6:13-20, §314]:

Brethren: For God making promise to
Abraham, because he had no one greater by
whom he might swear, swore by himself,
Saying: Unless blessing I shall bless thee, and
multiplying I shall multiply thee. And so
patiently enduring he obtained the promise. For
men swear by one greater than themselves: and
an oath for confirmation is the end of all their
controversy. Wherein God, meaning more
abundantly to shew to the heirs of the promise
the immutability of his counsel, interposed an

AnOCTONBCKOE YTEHHE HEACIN YeTBEPTOU
Benrikoro nocra:
EsBp., 3a4. 314 (r1. 6, crt. 13-20)

bparue, ABpaamy obetoBas bor, monéxe Hu
eIMHEM UMSIIE OONBIITUM KIISITUCS, KIISTCS
Co00t0, rards: BOUCTUHHY 0J1arociIOBCTBYS
0J1arocCIIOBIIIO TSI, U MHOXS YMHOXY Ts1. U TaKo
JIOJITOTEPIIEB, TOTYy4Yl 00eTOBaHUE. YeT0BEIbI
Y00 OONBIIUM KIICHYTCS, H BCSKOMY UX
MPEKOCIOBHIO KOHYMHA BO U3BEIHICHHE, KIIATBA
ectb. B Hémxe e xotst bor mokazaru
HACJIETHUKOM 00ETOBAHUS HETIPEIOKHOE




oath: That by two immutable things, in which
it is impossible for God to lie, we may have the
strongest comfort, who have fled for refuge to
hold fast the hope set before us. Which we
have as an anchor of the soul, sure and firm,
and which entereth in even within the veil;
Where the forerunner Jesus is entered for us,
made a high priest for ever according to the
order of Melchisedech.

coséra CBoero, XoaraicTBoBa KISTBOIO. SIko
J1a IBeMa BEIIMa HETIPEJIOKHBIMA, B HEIOXKE HE
BO3MOXKHO conratu bory, kpénkoe yremeHue
“MaMbl IPUOETIIINH, ATUCS 32 MPEAICKAIICES
yrosanue. Fxe Aku KOTBY FIMaMBbl JTyIIf,
TBEPAY e U U3BECTHY, U BXOMSIILYIO BO
BHYTpEHHEe 3aBechl. Mnexe npenréya o Hac
BHIIe Mucyc, no unHy Menxucenekony,
ITepBOCBAIIEHHUK OBIB BO BEKH.

[Ephesians 5:8b-19 (§229)]:

Brethren: For you were heretofore darkness,
but now light in the Lord. Walk then as
children of the light. For the fruit of the light is
in all goodness, and justice, and truth; Proving
what is well pleasing to God: And have no
fellowship with the unfruitful works of
darkness, but rather reprove them. For the
things that are done by them in secret, it is a
shame even to speak of. But all things that are
reproved, are made manifest by the light; for
all that is made manifest is light. Wherefore he
saith: Rise thou that sleepest, and arise from
the dead: and Christ shall enlighten thee. See
therefore, brethren, how you walk
circumspectly: not as unwise, But as wise:
redeeming the time, because the days are evil.
Wherefore become not unwise, but
understanding what is the will of God. And be
not drunk with wine, wherein is luxury; but be
ye filled with the holy Spirit, Speaking to
yourselves in psalms, and hymns, and spiritual
canticles, singing and making melody in your
hearts to the Lord.

Anocronbsckoe ureHue npir. MoaHHa:
Ed., 3au. 229 (. 5, cT. 8-19)

bparue, siko yana ceéra xonure: [[Inox 60
JIyXOBHBI# €CTh BO BCSIKOM OJIAarOCTHIHU U
npasze u ucrune:] Mckymarome, 4o €cTh
onaroyroano borosu. 1 He nmpuoGmanTecs K
Je70M HEIJIOAHBIM TMBI, 1Y€ JKE U
obnuyaiite. BeiBaemas 60 oTail OT HUX,
CpaMHO eCTb U riarosatu. Bes ke
o0anM9aemasi, OT CBETa ABISIOTCS: Bce 00
SIBJISIeMOE CBET ecThb. Cerd paju rinaroJier:
BOCTAHH, CIISIi, © BOCKPECHH OT MEPTBBIX, U
ocBeThT T Xpuctoc. bionure y60, kako
OIMACHO XOJUTE, HE SKOXKE HEMYAPH, HO SIKOXKE
pEeMYIpH, UCKYIYIOLIE BPEMSI, KO JHUE
nyKaBu cyTh. Cerd paau He ObIBaiiTE
HECMBICJICHHH, HO Pa3yMEBAIOIIE, YTO ECTh
BOIst Boxwust. U He ynuBaiTecst BAHOM, B
HEMIKE €CTh OJIy/, HO Maue MCIOMHINTECS
JIyxoM, riaroiolie ced¢ Bo mcaiMex u
NEHUUX, U TIECHEX JTYXOBHBIX, BOCIICBAIOIIC U
MOIOIIE B cepanax Bammx [Ocmoaesu.

PYCCKUMU Bor, gasas oGeropanne ABpaamy, KaK He MOT HAKEM BBICIIEM KISCTCs, Kisuics Camum Co60I0, TOBOPSL:
HCTHHHO GJIarociIoBiIsis 01arociIoBiio TeOs ¥ pa3MHOXKast pa3MHOXKyY TeOs1. 1 Tak ABpaam, 10JITroTepIeB, MOTYIHII 00CeIIaHHOE.
Jltomu KISTHYTCS BBICIINM, U KJISITBA BO YIOCTOBEPEHHE OKaHYMBACT BCIKHI criop ux. [locemy u bor, xenas npenMyniecTBeHHee
MOKa3aTh HACIIEIHUKaM 00ETOBaHHUS HENPEIOKHOCTh CBOEH BOJHM, YIOTPEOMII B IIOCPENCTBO KIISATBY, a0BI B IBYX
HETIPEJIOKHBIX Bellax, B KOTOPBIX HEBO3MOXKHO bory conrars, TBepaoe yrenieHne IMeH Mbl, IPUOETTIINE B3IThCS 3a
MIpeUIeKAIYI0 HAJIeK Ly, KOTopas A AYLIH €CTh Kak Obl SKOph O€30MacHBIM U KPEIKHiA, 1 BXOAUT BO BHYTpEHHeiIIee 3a
3aBecy, Ky/ia IpeATedeto 3a Hac Bomen Mucyc, caenasurics [1epBOCBsIEHHNKOM HaBeK M0 YHHY Menxuceneka.

Bparust, mocrymaiite, Kak 4aja cBeTa, HOTOMY 4TO IIox Jlyxa COCTOMT BO BCSKOM OJIaroCTH, MPaBEAHOCTH U HCTHHE.
HUcneiTeiBaiiTe, uto 6maroyroano bory, u He ydacTByiiTe B O€CIUIOAHBIX JeTax ThbMBL, HO U obauyaiite. 160 o ToMm, 4T0 OHK
JIeNAIOT TalfHO, CTHIIHO ¥ TOBOPHTE. Bee ke 0OHapyKuBaeMoe JieNlaeTcs IBHBIM OT CBeTa, HOO Bce, IeNafolleecs IBHBIM, CBET
ectb. [Tocemy ckazaHo: "BCTaHb, CILIIHN, U BOCKPECHH M3 MEPTBBIX, U OCBETHUT Tebs1 Xpucroc". Utak, cMoTpuTe, mocTymaiite
OCTOpPOXHO, HE KaK Hepa3yMHbIE, HO KaK MyJpBbIe, TOpoka BpeMeHeM, ITOTOMY 4TO JAHU JIyKaBbl. MITak, He OyabpTe
HepacCyIUTEeNbHbI, HO II03HaBaiiTe, 4To ecTh Boisl boxkus. U He ynuBaiiTech BHHOM, OT KOTOPOTO OBIBAaeT pacyTCTBO; HO
ucnonHsiTeck JlyxoM, Hasugas caMux ceds IcalMaMH U CIaBOCIOBUSIMH U TIECHONICHUSIMU JTyXOBHBIMH, 110l M BOCIIEBAsI B

cepauax Bamux ['ocrony.

Priest: Peace be unto thee.

Wepeii: Mup Tu.

Reader: And to thy spirit.

Yrer: I nyxoBu TBOEMY.
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Deacon: Wisdom.

Jlnakon: I[IpemyapocTs.

ALLELUIA

Reader: Alleluia in the 8th tone: Come let us
rejoice in the Lord, let us shout with jubilation
unto God our Savior.

Yrer: Almnyua, riaac 8i: [punanare,
BO3pamyemcsi ['0crmoneBH, BOCKIKHEM Bory
CrnacuTesnio HAlleMYy.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

JIuk: Annunyna, aJutdiyua, ajuliIyna.

Reader: Let us come before His countenance
with thanksgiving, and with psalms let us
shout in jubilation unto Him.

UYrerr: [penBapim nuie Ero Bo ncnosénanuu, u
BO IICAJIMEX BOCKINKHEM EMmy.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annunyna, aluniyna, ajuiuiyua.

Reader: In the 2nd Tone: They that are
planted in the house of the Lord, in the courts
of our God they shall blossom forth.

Yrer: Ctux: npenonooHoro MoanHa:
Hacaxxnéuu B jomy I'ocriogau, Bo 1BOpEX A0MY
bora Harniero nmpouseryT.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

JIvk: Annuiyua, anauiyda, aluliiayua.

Gospel

ENGLISH

I[JEPKOBHOCJIABSHCKHH

[Mark 9:17-31, 840]:

At that time, one of the multitude, answering,
said: Master, I have brought my son to thee,
having a dumb spirit. Who, wheresoever he
taketh him, dasheth him, and he foameth, and
gnasheth with the teeth, and pineth away; and
| spoke to thy disciples to cast him out, and
they could not. Who answering them, said: O
incredulous generation, how long shall | be
with you? how long shall I suffer you? bring
him unto me. And they brought him. And
when he had seen him, immediately the spirit
troubled him; and being thrown down upon
the ground, he rolled about foaming. And he
asked his father: How long time is it since this
hath happened unto him? But he said: From
his infancy: And oftentimes hath he cast him
into the fire and into waters to destroy him.
But if thou canst do any thing, help us, having
compassion on us. And Jesus saith to him: If
thou canst believe, all things are possible to
him that believeth. And immediately the
father of the boy crying out, with tears said: |
do believe, Lord: help my unbelief. And when
Jesus saw the multitude running together, he
threatened the unclean spirit, saying to him:

EBanrenbckoe yTéHnEe HEAEIN Y€TBEPTOM
Bennkoro nocra:
Mk., 3a4. 40 (r1. 9, crr. 17-31)

Bo BpéMsi OHO, 4eIIOBEK HEKHIA IPUIJIE KO
Nucycosu, knansscs Emy, u riaroms:
VYunrenro, npuBeOX ceiHa Moero k Teoe,
UMyIa 1yxa Héma. U uaéxe KOImKIo UMeT
ero, pa3ouBaeT €ro, u MEeHbI TEIINT, U
CKpEeXEIIeT 3yOBl CBOMMH, M OLICTICHEBAET, U
pex yueHukOM TBOWM, J1a UBKEHYT €T0, U HE
Bo3moroia. OH jke OTBEIIAB EMY, IIaroia: o,
pome HeBEPEH, TOKOJIE B Bac OYy; TOKOJIe
tepiutio BeI? [IpuBeniire ero ko Mue. 1
npuBenonia eroé k Hemy. U Bines Ero, abue nyx
CTpsICE ero: M Maj| Ha 3eMJIH, BAJISAIICCS, IEHBI
tersd. M Bompocw OTIA ero: KOJIUKO JIET ECTh,
OTHENEeXKe cue ObIcTh eMY? OH ke peue:
u3ercka. M MHOTax bl BO OTHb BBEPXKE €r0, U
B BOJIBI, JIa IIOT'YOUT €r0, HO Allle YTO MOXKEIIIH,
IOMO3H HaM, MHJIOCEPIOBaB 0 Hac. Mucyc xe
peue emy: éxe are 4To MOXKEIH BEPOBATH, BCS
BO3MOXKHA BEpyromiemy. 1 abue Bo30miB OTEI]
0TpOYATE CO CIIe3aMH, TIaroaiie: BEpyro,
I'ocmoau, moMo3# MoeMy HeBEpHIO. BreB ke
Hucyec, sixo cpurercst Hapo[, 3aIpeTH AYXY
HEUYNCTOMY, [JIaroJisi eMY: JYIlie HEMBIA 1
IJIyXUi, A3 TH TIOBEJICBAIO, U3BIIH U3 HETO, U
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Deaf and dumb spirit, I command thee, go out
of him; and enter not any more into him. And
crying out, and greatly tearing him, he went
out of him, and he became as dead, so that
many said: He is dead. But Jesus taking him
by the hand, lifted him up; and he arose. And
when he was come into the house, his
disciples secretly asked him: Why could not
we cast him out? And he said to them: This
kind can go out by nothing, but by prayer and
fasting. And departing from thence, they
passed through Galilee, and he would not that
any man should know it. And he taught his
disciples, and said to them: The Son of man
shall be betrayed into the hands of men, and
they shall kill him; and after that he is killed,
he shall rise again the third day.

KTOMY He BHHUIC B HEero. M BO30MiB, U MHOTO
NPYKaBCsl, U3bIIIE: U OBICTH SIKO MEPTB, SIKOXKE
MHO3€eM raronati, siko ympe. Mucyc xe emb
ero 3a pyKky, BO3JBIDKE €ro: u Bocta. U Brueaury
Emy B oM, yuenunpl Ero sBomporraxy Ero
€IMHAro: SIKO MBI HE BO3MOTOXOM U3THATH €ro?
U peué um: ceii poy HUYAUMIKE MOKET U3BITH,
TOKMO MOJIUTBOIO U TIOCTOM. U oTTymy
U3IIEIIIIe, HIIXy CKBO3¢ [anmiéro: u e
XOTSILIE, 1A KTO YBECTh. Yyaiie 00 y4eHUKN
CBos, u raronaiie uM, ko Ceia YenoBéueckuit
npenaH OyeT B pyIIe YEIOBEUECTE, U YOUIOT
Ero: u youén ObIB, B TPETHIA JI€Hb BOCKPECHET.

[Matthew 4:25-5:12a, §10]:

At that time, much people followed him from
Galilee, and from Decapolis, and from
Jerusalem, and from Judea, and from beyond
the Jordan. / And seeing the multitudes, he
went up into a mountain, and when he was set
down, his disciples came unto him. And
opening his mouth, he taught them, saying:
Blessed are the poor in spirit: for theirs is the
kingdom of heaven. Blessed are the meek: for
they shall possess the land. Blessed are they
that mourn: for they shall be comforted.
Blessed are they that hunger and thirst after
justice: for they shall have their fill. Blessed
are the merciful: for they shall obtain mercy.
Blessed are the clean of heart: for they shall
see God. Blessed are the peacemakers: for
they shall be called children of God. Blessed
are they that suffer persecution for justice'
sake: for theirs is the kingdom of heaven.
Blessed are ye when they shall revile you, and
persecute you, and speak all that is evil
against you, untruly, for my sake: Be glad and
rejoice, for your reward is very great in
heaven. For so they persecuted the prophets
that were before you.

EBanrensckoe urénue npi. Moanna:
M., 3au. 10 (rm. 4, ct 25 - 111, 5, cT. 12)

Bo Bpéms ono, o Uucyce naodima Hapoau
MHO31 OT ["anuiaéu u 1ecsat rpaj, u ot
Uepycamima u Uynéu, u co dHaro moay
Hopnana. Y3péB xe HapOabl, B3bIIEC HA TOPY: U
cennry Emy, npuctynimia k Hemy ydeHuUIs
Ero. U oreep3 ycra CBos, yuaiiie ux, miaros:
OaKEHN HUIINU TYXOM, KO TeX €CTh
Hapcteue HebécHnoe. bnak€énu miadyiimu, siko
THM yTémarcs. baakéHu KpOTIbIH, KO THH
HACEIIT 3¢MITI0. briaskeHu amaynmu u
KAKITYIIMN TIPABIIBI, SIKO THH HACKITATCS.
Biraxéuu MAJTOCTHUBUH, SIKO THH IIOMAJIOBAHN
oynyt. braxxénu unctuu cépuem, ko tau bora
y3psT. briaxkeéHu MUPOTBOPIIBL, SIKO THU CEIHOBE
Bboxnn HapekyTcs. braxxéHn M3rHaHU TIPAB/IBI
panu, siko Tex ecth [lapctue HebGécHoe.
brnaxxéHu ecté, erna noHOCIT BaM, U WKJCHYT,
Y PEKYT BCSIK 3071 IV1aroJl Ha Bbl JDKyIe, Mené
panu. Panyiitecs u Becenirecs, sSIKO M3/1a Bailia
MHOTa Ha HeOeCex.

PYCCKUWM: Oxun u3 vapona ckasan B oteer: Yunrens! s npusen k TeGe ChIHa MOET0, OCP/KHMOTO TyXOM HEMBIM: TIIe HH
CXBaTBIBACT €ro, IIOBEPraeT €ro Ha 3eMJII0, M OH UCITYCKaeT MEHY, U CKpeXelleT 3y0aMu CBOMMU, U LienieHeeT. I oBopuin 5
yaeHukam TBowuM, 4TOOBI U3THAJIH €T0, M OHU He Moriu. OTBedas emy, Mucyc ckasair: o, poJ HeBepHbIit! mokomne Oyny ¢ BamMu?
nokone 0yny teprers Bac? Ilpusenute ero ko Mue. U npusenu ero k Hemy. Kak ckopo GecnoBatsiityBuznen Ero, nyx corpsic
€ro; OH yIaJ Ha 3eMJII0 M BaJIJICA, HCIycKas rmeHy. M cipocun Mucyc oTma ero: Kak JaBHO 3TO cAenainoch ¢ HUM? OH ckazai: ¢
JIETCTBA; ¥ MHOTOKPATHO AyX Opocall €ro U B OTOHB ¥ B BOZY, YTOOBI TOTYOUTH €r0; HO, €CIN YTO MOXKEIIlb, CXKAJIbCsl HaJl HAMH H
noMoru HaM. Mucyc ckasan emy: eciau CKOJIbKO-HHOYAb MOXeEIIb BEPOBaTh, BCE BOZMOXKHO BepytoiieMy. [ ToTuac orer oTpoka
BOCKIIMIKHYJI CO CJIe3aMu: Bepyro, ['ocmoaun! momorn MmoeMy HeBepuro. Mucyc, Buas, uto coeraercss HapoJ, 3apeTuil T1yXy
HCYHCTOMY, CKa3aB eMy: JyX HeMoU U riiyxoit! S moeneBaro TeOe, BBII/IM U3 HETO U BOPEIb HE BXOAU B Hero. Y, BCKpUKHYB U
CHJIHO COTPSICIIH €T0, BBIIIEN; U OH CAEJAJICs, KaK MEPTBBIA, TaK 4YTO MHOTHE TOBOPHIIH, 4T0 oH yMep. Ho Mucyc, B3sB ero 3a
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PYKy, OAHSI ero; 1 oH Betan. M xak Bomen Mucyc B 1om, yuennku Ero cipammBamu Ero HaenuHe: mouemMy Mbl HE MOTTIH
u3rHath ero? U ckaszan uMm: ceil poa He MoXeT BBIWTH HHAUe, KaK OT MOJIMTBBI U 1OocTa. BeIiis oTTyna, Ipoxoauau yepes
lNanunero; u OH He xoTel, YToOBI KTO y3Ha1. 0o yumin CBoux y4eHHKOB U ToBOpuI UM, uTo CriH UenoBeueckuii mpenan Oyner B
PYKH denoBedeckre u yosioT Ero, n, mo yOueHuw, B TpeTHi AeHb BOCKPECHET.

B To Bpems cnenoBaino 3a Mucycom MHOMecTBO Hapoaa u3 ['anunen u Jlecsturpanus, u Uepycanuma, u Uyneu, u uz-3a
Hopnana. YBuzaes Hapon, OH B3omen Ha Topy; U, Koraa cel, npuctymwid kK Hemy yuennku Ero. U On, orBep3mmu ycra Csown,
YUHII UX, ToBOpsi: biaxkeHHBI HUIIME KyXoM, 100 uX ecth [{apctBo Hebecnoe. braxkeHHs! miauymniyue, 00 OHH yTemIaTcs.
BrnaxeHHBI KPOTKHE, HOO OHM HACIETYIOT 3eMJTI0. BllaskeHHBI amdylue 1 )aXXaylHe MPaBabl, 100 OHU HACKITATCS. BiiakeHHbI
MHJIOCTHBEIE, OO OHU MOMHIIOBAaHBI OynyT. biaxxeHHBI uncThIe cepateM, nbo onu bora y3psar. braxxeHns! MupoTBOpIIBI, HOO
OHHU OyIyT HapedeHbI ChiHaMU boxunmu. BriaxkeHHbI M3THAHHBIE 32 TIPaBAy, H00 ux ecTh LlapcTBo HebecHoe. briaxxeHHBI BBI,
Korza OyZyT IOHOCHUTH Bac U THATh U BCUECKU HENIPaBEAHO 3JI0CIOBUTE 3a MeHs. Panyliteck u Becenurech, HOO BenMKa Baria

Harpajaa Ha Hebecax.

ZADOSTOINIK

Instead of "It is truly meet..." we sing [in Tone
8 of the Octoechos, but usually sung to one of
many special melodies]:

All creation -- the assembly of angels and the
race of man -- rejoiceth in thee, O thou who art
full of grace, O sacred temple and noetical
paradise, boast of virgins, from whom God,
Who existeth from before time, was incarnate
and became a child; for He made thy body a
throne, and thy womb He made more spacious
than the heavens. All creation rejoiceth in thee,
O thou who art full of grace. Glory to thee!

O Te6¢ panyercs, brarogarHast Bcsikast TBaphb,/
AHrenbckuii co60p 1 YeT0BEYSCKHil POrL,/
OCBSIIIICHHBIH XpaMe U Pao CIOBECHBIN,/
JIeBCTBEHHas 1moxBajio,/ u3 Hesxe bor
BOILIOTHCS,/ 1 Miaiéner| ObICTh, MPEKIE BEK
Curii bor Hamr:/ noxkecHa 60 TBost mpecTon
coTBopy/ 1 upéBo TBoE mpocTpanuee Hebéc
conéna.// O Tebeé panyercs, brnaronarunas,
BCsIKasi TBaphb, cinaBa TeOe.

COMMUNION . ITpuyacTHbIN:

Praise the Lord in the heavens, praise Him in
the highest!

Verse: In everlasting remembrance shall the
righteous be; he shall not be afraid of evil
tidings.

Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Xsamnre I'ocniona ¢ HeGéc, xBanmre Ero B
BeImHux.

Verse: IIpenonoonoro Moanuna: B mamsTe
BEUHYIO OY/IeT MPaBEeIHHK, OT CIIyXa 3J1a He
yoourcs.

Annunyua, Annunyna, Ajumiiyua.
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